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1. Purpose and Limitation of the Study.

1.1 Purpose.

This study is an attempt to bring together some of the
principles of ‘specch prosody’ that can be applied toward
effective ‘English-Arabic-English’ translation of non-literary
lexts. It intends to present the Arab translator with some
transnational  strategies on  how to build reasonable
interpretation of what he/she really reads in English, toward a
full understanding of a particular written text and “arrival at’ its
‘intended-writer meaning’ through the aspect of sound,
namely: stress, tonal and rhytlunical indications. As such, the
study is not an outling of a medel for teaching Arabic students

how to translate, but a proposed sound strategy to heighten the



Arab translators and students’ sensitivity to the sound pattems
of written English texts, and some practical ways of
implementing these strategies in  English-Arabic-English
translation. This strengthens the justification that since Arab
transtators do not normally enjoy the same linguistic
background and intention of native speakers, they should be
presented with some sound strategy on how to relatc sounds
and meanings when reading an English text for Arabic
translation and vice-versa.

The current study is an attempt to bring together some of
the principles of speech prosody that can be applied toward
effective English — Arabic translation of non-hterary texts.
It imtends to present the specialized Arab transiator with
some translational strategies on how to build reasonable
interpretations of what he really reads in English, toward a
full understanding of a particular written fext and arrival at .
its “intended — writer meaning’, through the aspect of sound,
namely: stress, tonal and rhythmical indications. This
restriction allows the study to focus on a well-defined
problem area, for Arab translators, which is rather neglected
by most works on English — Arabic — English translating.

Also, it allows for a complete and detailed investigation of
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two distinguishable kinds of vocal phenomena, one prosodic
(ie. stress), the other paralinguistic (i.e. tonmal and
rhythmical indications), which can be employed to brg out
the potential differences between ‘spoken’ and ‘written’
versions of the same ‘source laflguage text” (SLT). The
purpose of the investigation then is limited that 1t may be
studied in depth and more practical and realistic sound

strategies suggested.

1.2 Limitation:

The study addresses itself to the specialized Arab
translator and those who are engaged i teaching advanced
translation to Arab students. It is not an outline of a model
for teaching Arab students how to translate, but a proposed
sound strategy to heighten the Arab translators and students’
sensitivity to the sound patterns of writteﬁ English texts, and
some practical ways of implementing these strategies in the
English- Arab — English translation. As such, the study 1s
mainly confined to the phonological level, except where the
rest of the levels ( lexical, grammatical and semantical) are
incorporated in the analysis of the text in question. This

limitation does not mean that these levels are of less
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importance in their contribution to the meaning of an
utterance, but it does allow for exploration of a part of the
meaning of a SLT that is not derived from linguistic
features directly relating to the ‘lexico-grammarico-
phonological core’ (LGPhC) of that text. This kind of
meaning may be labeled ‘intended- writer meaning ( IWM)
and can be obtamed from associated prosodic and
paralinguistic (relating to voice quality) features nspired or
reflected by the linguistic, or ‘non- linguistic’, situational
context m which the utterance occurs, Besides, the meaning
of a SLT derived from features directly relating to the
LGPhC has extensively been deait with in other works of
translation (cf.2.2}.

Though it may prove to be useful, in several ways, to the
transtation of ‘literary’ texts, the investigation is strictly
confined to the English- Arabic — English transiation of

‘non- literary’ texts.

2. Explanation of Basic Terms:

2.1. The “Lexico — Grammatical- Phonological Core” (1.GPhC).
The terms LGPhC °) the ‘Lexico-grammatical core’ (

LGC ), the ‘phonological core” ( PhC } and the ‘Common
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Core’ ( CC ) ar¢ intensively used in the investigation. It 1s
worth making some distinction between them since they often
represent different uses and implications. The terms LGC and
PhC are used in their most ° formal’ and restricted linguistic
sense. That is the LGC refers to any ‘linguistic construction’,
or a string of meaningful and grammatically arranged. words,
that can be used to communicate meaning; the PhC refers to
the channel through which this ‘lingwistic construction’ Is
communicated from one person to another. In this sense, the
phC is not itself ‘speech’ but, says Francis (1965: 193), “an
intermediate strand of language structure between the lexico-
gramimatical system and articulate audible speech’

Thus, it may be said, in a broader linguistic sense, that the
total meaning of an ufterance, spoken or written, can be
obtained by combining the meanings of ‘words’ (lexical) of
which it consists and the meanings of the ‘construction’
(grammatical) in which the words are combined. Since both;
lexical and grammatical meanings cannot be separated-unless
they are artificially intended to be so- the core that combines
them may be labeled ‘LG’ to illustrate their being interwoven
in a way ‘normal’ to language use. Being so interwoven and

interrelated, both the LG and the Ph cores are basic for the
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